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Анотація. У статті розглядається словотвір іменників pluralia tantum 
та singularia tantum словацької мови у зіставленні з українською мовою. 
Простежуються подібні та відмінні тенденції у вживанні цих іменників в 
обох мовах.
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Іменники pluralia tantum та singularia tantum представляють специфічну 
групу слів у системі іменника словацької та української мов. Граматична ка-
тегорія числа є одним із проявів категорії кількості в мові. Категорія числа ра-
зом з категоріями роду та відмінку належить до основних граматичних катего-
рій іменника у слов’янських мовах, у тому числі у словацькій та українській. 
У сукупності ці категорії визначають морфологічну своєрідність іменника та 
конкретний системний статус. Серед граматичних категорій іменника, кате-
горія числа є універсальною, незважаючи на ті якісні видозміни, яких вона 
зазнала [4, с. 2]. Зміст категорії числа іменників визначається співвідношен-
ням і протиставленням однотипних граматичних значень, виражених у пара-
дигмі форм однини і множини, які передають квантитативні відношення [8, 
с. 471]. Категорія числа належать до категорій із семантико-граматичною до-
мінантою і відтворює кількісні співвідношення предметів і явищ навколиш-
ньої дійсності. 

Проблематика категорії числа, особливо іменників pluralia tantum та 
singularia tantum, є об’єктом дослідження багатьох мовознавців. У словаць-
кому мовознавстві іменники pluralia tantum та singularia tantum досліджува-
ли Й. Яцко [11], Ф. Міко [13], М. Войтекова [14; 15; 16], в українському – 
Т.В. Бобкова [2], І. Шевчик [9], І. Окогріб [5; 6; 7] та інші.

У сучасній словацькій та українській мовах розрізняються дві числові 
форми – однина і множина. У своєму типовому вираженні форми однини й 
множини поширюються на ті іменники, які виступають назвами обчислюва-
них предметів, явищ або подій. За наявністю форм числа іменники словацької 
та української мов поділяються на дві групи: іменники, для яких характерні 
форми однини і множини; іменники, що мають тільки форму однини; іменни-
ки, які вживаються лише в множині.
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При зіставленні словотвору іменників pluralia tantum та singularia tantum 
та категорії числа взагалі словацької та української мов простежується бага-
то відмінностей. Оскільки зіставний метод передбачає виявлення більш від-
мінностей, ніж подібностей між мовами, тому ми зупинимося саме на них. 
Матеріалом для дослідження слугували тлумачні словники словацької [12] та 
української мов [3] та “Словацько-український словник” П. Бунганича [10].

У словацькій мові наявна досить велика кількість іменників, які мають тіль-
ки множину, так звані pluralia tantum. Однак іменникам, які належать до цього 
розряду, в українській мові не завжди відповідають також іменники pluralia 
tantum, тобто цим іменникам в українській мові можуть відповідати іменники, 
які мають і однину, і множину, або тільки однину. Розглянемо ці назви.

До складу pluralia tantum у словацькій мові належать іменники, які озна-
чають:

1) назви частин тіла, наприклад, bedrá, brčky, útroby, droby, kučery, pľúca, 
prsia, šediny. Однак в українській мові деякі з цих назв належать до сингуля-
тивів, або мають і однину, і множину, наприклад droby – потрух, потрушок 
але і потрухи, тельбухи, pľúca – легені, але і легеня, šediny – сивина (тільки 
однина), prsia – грудь, (pridájať z prs – годувати груддю), грудинка, брас але і 
груди, перса;

2) назви частин одягу, наприклад, nohavice, šaty, modráky, montérky, tepláky, 
plavky, plečnice, більшість з яких в українській мові вживається в однині: 
modráky – спецівка, комбінезон, montérky – спецодяг, комбінезон, šaty – одяг, 
одежа, убрання, сукня, костюм але і шати, tepláky – тренувальний костюм, 
спортивний костюм але і штани тренувального костюма, plečnice – бретель – 
але і бретельки, підтяжки, шлейки [10].

3) назви предметів, інструментів та спорядження, їжі, наприклад, cepy, 
brány, krosná, hodinky, gajdy, hrable. В українській мові деякі з цих іменників 
належать до singularia tantum, або можуть вживатися і в однині, і в множні: 
brány – борона, gajdy – волинка, hrable – загата, але і граблі, hodinky – годин-
ник, noviny – газета, krosná – ткацький верстат, але і кросна, stopky – секундо-
мір, textílie – текстиль (лише однина), kachle – грубка, піч, rezance – локшина, 
локша але і лапша (збірний іменник, який має тільки однину) [10] .

4) назви хвороб, osýpky – кір, hemoroidy – геморой, príušnice – свинка у сло-
вацькій мові є множинними імениками, а в українській мові – сингулятивами.

5) назви свят, подій, часових відрізків, наприклад, hody, pytačky, zálety, 
fašiangy, Vianoce у словацькій мові вживають тільки в множині, однак біль-
шості з них в українській мові відповідають іменники, які вживаються в од-
нині, наприклад, fašiangy – масляниця, масляна, narodeniny – день народжен-
ня, preteky – змагання, pytačky – сватання але і оглядини, raňajky – сніданок, 
hody – храмове свято, храм або бенкет, пир, Vianoce – Різдво [10].

6) назви деяких абстрактних понять, які у словацькій мові вживають тіль-
ки в множині, а в українській – в однині або множині, наприклад počty – ариф-
метика, урок арифметики, požitky – доход, але і доходи, оплата, ставка, оклад 
(naturálne požitky – натуральний доход, плата натурою, služobné požitky – 

Розділ 1. МОВОЗНАВСТВО
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ставка, розмір оплати), trampoty – клопіт, морока але і труднощі, trapy – му-
чення, мука, zeliny – зілля (лише однина), rozpaky – збентеження, зніяковіння, 
зніяковілість, viktuálie – їжа, провізія, харч але і харчі [10].

І навпаки досить багато іменників pluralia tantum української мови у сло-
вацькій мові належать до сингулятивів або вживають і в однині, і в множині. 
До pluralia tantum в українській мові належать, назви музичних інстурмен-
тів: цимбали – а у словацькій мові cimbal вживається в однині, назви речо-
вин, маси, продуктів харчування: парфуми – voňavka, parfum, вершки – sladká 
smotánka (вершки суспільства – smotánka spoločnosti), консерви – konzerva 
(mäsová konzerva – м’ясні консерви), прянощі – korenie, назви будівель, їх 
частин: сіни – pitvor, апартаменти – apartmán, назви сукупності предметів: 
фінанси – fi nančníctvo, джунглі – džungľa, назви ігор: піжмурки, хованки – 
skrývačka, chovanka (грати в хованки – hrať sa na chovanku), назви дій і про-
цесів: відвідини – návšteva, дебати – debata, поминки – kar, похорони – pohreb, 
назви залишків речовин чи матеріалів: сколотини – cmar.

При словацьких множинних іменниках для рахування предметів вжива-
ється збірний числівник (але тільки не кількісний), наприклад, dvoje hrable, 
jedny ústa, štvoro husieľ. В українській мові при таких назвах вживаються збір-
ний числівник (двоє саней, троє воріт), неозначено-кількісний числівник 
(багато дров, мало дріжджів), або описові конструкції з іменниками типу 
пара (дві пари окулярів).

Протилежно до іменників, які мають тільки множину, у словацькій мові 
існують іменники, які вживаються тільки в однині, так звані singularia tantum, 
до яких належать збірні іменники, речовинні та абстрактні іменники. Однак 
в українській мові подібно як і при pluralia tantum, їм не завжди відповіда-
ють іменники сингулятиви. Хоча при збірних іменниках потрібно розрізняти 
збірне і незбірне значення того ж самого іменника, напр. у словацькій мові 
auditórium – “poslucháreň“, auditórium – poslucháčstvo, укр. аудиторія – “при-
міщення для слухання лекцій, для занять і аудиторія – “всі слухачі”. У пер-
шому значенні цей іменник може мати форму множини, а в другому – ні, він 
виступає як збірний.

До збірних іменників (hromadné podstané mená) у словацькій мові нале-
жать іменники, які означають:

1) назви людських колективів, наприклад, ľudstvo, robotníctvo; junač, 
sedľač; mlaď, inteligencia, generalita, при творенні яких переважає суфікс 
-stvo, -аč, однак в українській мові їм дуже часто відповідають іменники у 
множині, baníctvo – гірники, шахтарі але і шахтарство, povereníctvo – уповно-
важені, voličstvo – виборці, obecenstvo – 1. публіка, глядачі, слухачі, присутні, 
2. люди, pohanstvo – язичники, žobrač – 1. жебраки мн., але і старецтво, же-
брацтво, 2. злидні мн., velennie – 1. командування, 2. командири [10].

У словацькій мові назви групи людей утворюються за допомогою про-
дуктивного суфікса -stvo /-tvo. Словотвірною основою при цьому слугують 
здебільшого іменники, тобто однокореневі слова на позначення однієї особи: 
čitateľstvo – čitateľ, diváctvo – divák, baníctvo – baník, obchodníctvo – obchodník, 
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poslucháčstvo – poslucháč, voličstvo – volič, žiactvo – žiak, učiteľstvo – učiteľ. В 
українській мові наявні подібні утворення з суфіксом -ств-о/-цтв-о: учитель-
ство – учитель, студентство – студент, багатирство – багатир, юнацтво 
– юнак, парубок – парубоцтво.

На відміну від словацької, в українській мові назви груп людей утворю-
ються і суфіксом -от-а, наприклад поруч із словом парубоцтво існує слово-
твірний синонім парубота, жебрацтво і жеброта, бідняцтво і біднота, та суфік-
сом -ин-а – вояцтво і вояччина.

В українській мові, на відміну від словацької, назви групи людей ще утво-
рюються суфіксом -в-а, який надає іменникам фамільярного або зневажли-
вого забарвлення, та суфіксами -еч-а, -н-я, -вор-а. Наприклад суфіксом -в-а 
збірні назви утворюються від іменників: братва, литва, мордва, суфіксом -еч-а 
– від прикметників: малеча – малий, стареча – старий. Суфікс -н-я утворює 
збірні назви людей з відтінком зневаги, негативної оцінки (офіцерня, солдатня).

У словацькій мові при творенні назв групи людей наявний і непродуктив-
ний суфікс -ač/-ič: junač, babrač, bedač, žobrač, mrzač. Назви з цим суфіксом 
мають сильне експресивне і емоційне забарвлення і належать до пейоратив-
них слів. 

2) назви тваринних колективів, наприклад, včelstvo, červač, jalovina, 
zverina, у словацькій мові утворюються за допомогою суфіксів -stvo, -аč, 
-ina, в українській мові деяким з цих назв відповідають здебільшого мно-
жинні іменники, vtáctvo – пернаті (множинний ім.), птахи мн. але і пташня, 
živočistvo – тварини мн., тваринний світ, červač – черв’яки, хробаки множинні 
іменники [10].

В українській мові для творення назв тваринних колективів слугує декіль-
ка суфіксів – -в-а (мишва, мушва), -от-а (звірота), -н-я (комарня, комашня, 
вороння), -ячч-я (вороняччя), які характерні тільки для української мови.

3) назви рослинного покриву jedlina, bučina, zelenina, malinčie, chrastie, 
stromovie, sosnovie, černič, bodľač утворюються за допомогою суфіксів -ina/-
ovina, -ie/-čie/-ovie, -аč, -stvo, яким в українській мові відповідають переваж-
но множинні іменники, zelenina – овочі мн., але і городина, stromovie – дерева 
мн., krovie – (bazové krovie – кущі бузини, husté krovie – густі зарості) кущі, 
чагарник, зарості, chlebovina – хлібні злаки, bodľač – будяки, ostie – будяки 
або чортополох [10].

У словацькій мові у цій групі досить багато словотвірних синонімів: 
bodľač i bodľačie, jedličie i jedlina, lopúšie i lopušina. 

В українській мові при творенні назв рослинного покриву найчастіше 
використовується суфікс -ник/-няк (чагарник, березник, дубник, сосняк) та 
суфікс -ин-а/-овин-а (озимина, городина, дубина). Причому лексему озими-
на утворено від прикметникової основи. Також назви рослин або їх частин 
в українській мові ще утворюються суфіксами -н-я (коріння), -л-я (бадилля, 
гілля), -инн-я/-овинн-я (кукурудзиння, цибулиння, гарбузиння, картоплиння, 
бурячиння). 

4) сукупність природних явищ, форм, наприклад, horstvo, vodstvo, 
vrchovina, які утворюються за допомогою суфіксів -stvo, -ina, в українській 
© Л.Т. Буднікова
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мові цим назвам відповідають іменники у множині, які не належать до збір-
них іменників vodstvo – 1. води мн., річки і озера, horstvo – гори, система гір, 
гріський масив, skálie – скелі [10]. 

5) сукупність предметів, інструментів, наприклад, náradie, školstvo, 
batožina, výstroj, при творенні яких переважає суфікс -stvo, -ina, -isko, яким 
в українській мові переважно відповідають іменники pluralia tantum або 
іменники в множині: školstvo – 3. школи мн., strelivo – боєприпаси, svalstvo 
– м’язи, мускули але мускулатура, čarbanina – карлючки, кривулі, zborenina, 
zborenisko – руїни, звалища мн., schodisko – сходи (множинний іменник) [10].

В українській мові назви сукупності предметів ще утворюються форманта-
ми -’а, -тя (ганчір’я, знаряддя, дрантя) або є непохідними, наприклад, хмиз.

В обох мовах наявні збірні іменники утворені нульсуфіксальним спо-
собом. У словацькій мові таким способом найчастіше утворюються назви 
груп людей або предметів (výstroj, výzbroj, mlaď). В українській мові таких 
утворень набагато більше. Як твірні основи в них можуть виступати основи 
різних частин мови, а саме: дієслівні (наволоч, заполоч), дієприкметникові 
(гниль, падаль, рвань, знать, яке зараз сприймається як похідне від прикмет-
ника знатний), прикметникові (молодь, погань, зелень)

Хоча зараз у словацькій мові спостерігається тенденція, що замість збір-
них іменників частіше вживається множина рахованого предмета, наприклад, 
študentstvo – študenti, občianstvo – občania, roľníctvo – roľníci.

До іменників, які мають тільки однину, у словацькій та українській мові 
належать і речовинні іменники, що називають предмети, яких не можна роз-
ділити на частини. Це назви продуктів харчування, плодів, текстилю, мінера-
лів, металів та інших речовин. У вживанні цих назвах не має великої відмін-
ності, в обох мовах вони вживають в однині. Хоча сингулятивний речовинний 
іменник словацької мови droždie в українській мові є множинним речовин-
ним іменником дріжджі.

На синхронному зрізі внаслідок взаємодії змістових і формальних показ-
ників у назвах маси-речовини і за аналогією до корелятивних форм категорії 
числа іменника у мовленні, а згодом на письмі з’являються лексеми з мно-
жинною репрезентацією [1, с. 15]. Це майже в однаковій мірі проявляється і 
словацькій, і в українській мовах. Наприклад, у словацькій мові voda – vody 
(minerálne), olej – oleje (rastlinné, živočíšne, minerálne), vína (biele, červené, 
dezertné), в українській мові “Бачили білі піски, таємниче хитання морських 
водорослів“ (М. Коцюбинський), “Тоді льокай прносить на підносі старі 
вина“ (М. Хвильовий). У сему неперелічуваної предметності, виразником, 
якої є іменники, що називають масу-речовини, вони вносять поняття, різно-
виду, сорту, виду [1, с. 14]. 

Окрім речовинних іменників до singularia tantum у словацькій мові нале-
жать і так звані pravé abstraktá, це назви дії (čítanie, písanie, buchot, preprava), 
назви почуттів та станів (slepota, žiaľ, radosť), назви якості (skromnosť, 
lakomstvo), назви чуття та душевних станів (hmat, chuť, pamäť). Однак син-
гулятивним абстрактним назвам ознак, назвам дій та станів словацьких імен-
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ників в українській мові часто відповідають множинні абстрактні іменники, 
наприклад huncútstvo – пустощі, chytráctvo – хитрощі але і хитрість, lenivosť 
– лінощі, ліньки але і ледарство, лінивство, lieň – лінощі, liek – ліки, lotrovina
– 2. пустощі, mrak – присмерки, сутінки, potlesk – оплески, аплодисменти,
prašivosť – парші, prefíkanosť – хитрощі, плутощі, хитромудрощі але і хи-
трість, мудрість, schôdza – переговори, сходини, súmrak – присмерки, сутін-
ки, žiarlivosť – ревнощі, заздрощі, завитки але і ревність, заздрість. В україн-
ській мові при творенні таких абстрактних іменників переважає суфікс -ощі,
який характерний тільки для української мови і не наявний у словацькій мові.

У межах категорії абстрактних іменників як у словацькій, так і в укра-
їнській мовах деякі іменники із суфіксом -osť/-ість, що переважають серед 
назв якості, можуть вживатися і в множинні, але в іншому значенні, тобто на-
зивати різновиди цієї якості, виражати експресивність, зберігаючи водночас у 
структурі змісту ступінь її узагальнення. Наприклад, слов. rýchlosť – rýchlosti 
(v aute), sladkosť – sladkosti (sladké jedlá), hlúposť – hlúpostі (hlúpe myšlienky, 
hlúpe reči), укр. “Нова модель трактора забезпечить виконання робіт на 
збільшених швидкостях“, “Ось ті високості, на які здійнятися може вільний 
дух людський“ (М. Коцюбинський) [1, с. 13].

Окрім того у словацькій мові як іменники singularia tantum виступають і 
субстантивовані прикметники, які в українській мові належать до іменників 
pluralia tantum. Наприклад, prepitné, sprepitné – чайові, stravné – гроші на хар-
чування, výživné – аліменти, кошти на утримання, nájomné – квартирні.

Отже, категорія числа досить по-різному проявляється при вживанні імен-
ників у словацькій та українській мовах. Це пов’язано з багатьма причина-
ми: із різним бачення світу, яке відбивається у виборі мовних форм у різних 
мовах, набором словотворчих засобів особливо при абстрактних та збірних 
іменниках в обох мовах, наприклад, у словацькій мові немає суфікса -ощі 
(прянощі, заздрощі), різними шляхами запозичення назв, входження того чи 
іншого слова до граматичної системи мови. Та іншими причинами, які потре-
бують детального дослідження. В українській мові є набагато більше суфіксів 
для творення збірних іменників, ніж у словацькій мові. Деякі збірні суфікси є 
спільними для словацької та української мов, наприклад: -stvo / -ств-о, -ina/ 
-ин-а. Інші суфікси властиві тільки одній із мов, наприклад, для словацької
мови – суфікси -ie/-čie/-ovie, -ač, -ič, для української – -н-я, -инн-я/-овинн-я,
-в-а, -от-а, -ник/-няк/, -еч-а, -іан-а. В обох мовах твірними основами зде-
більшого виступають іменники, в меншій мірі прикметники. Зіставний ха-
рактер такого дослідження, як зазначає словацька дослідниця М. Войтекова,
показує, що в межах двох споріднених мов окрім багатьох подібних явищ, є
і багато відмінностей [17, с. 7]. Вивчення та усвідомлення подібних та від-
мінних явищ категорії числа дуже важливе для викладання словацької мови в
українському середовищі, для словацько-українського та українсько-словаць-
кого перекладу, з метою уникнення неправильного перенесення числа з імен-
ника української мови на іменник словацької мови або навпаки.

© Л.Т. Буднікова

Розділ 1. МОВОЗНАВСТВО
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СЛОВООБРАЗОВАНИЕ ИМЕН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ
PLURALIA TANTUM И SINGULARIA TANTUM
В СЛОВАЦКОМ И УКРАИНСКОМ ЯЗЫКАХ

Л.Т. Будникова

Аннотация

В статье рассматривается словообразование словацких существитель-
ных pluralia tantum и singularia tantum в сопоставлении с украинским язы-
ком. Прослеживаются схожие и различные тенденции в употреблении ка-
тегории числа существительных в обоих языках.

Ключевые слова: категория числа, существительное, единственное и 
множественное число, pluralia tantum, singularia tantum.

DERIVATION OF NOUNS OF PLURALIA TANTUM
AND SINGULARIA TANTUM 

IN SLOVAK AND UKRAINIAN LANGUAGES
L.Т. Budnikova

Summary

The derivation of nouns of pluralia tantum and singularia tantum in Slovak 
language in comparison with Ukrainian language is considers in the article. 
Common and different tendencies in using of number of substantives in both 
languages are analyzed.

Key words: category of number, substantive, pluralia tantum, singularia 
tantum, the singular and the plural of substantives.
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